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Deutsch  	bitte	lesen	sie	die	gebrauchsanweisung	vor	Inbetriebnahme	sorgfältig	durch.

englIsh		  please read the instructions carefully before starting the machine.

FranÇaIs	  veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ItalIano   leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione 
l‘elettroutensile.

neDerlanDs	  graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

cesky	  před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání.

sloVensky	  pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

magyar   kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

gewährleIstung
guarantee
garantIe
garanZIa
garantIe
ZÁruka
ZÁruka
JÓtÁllÁs

lieferumfang | delivered items | étendue de fourniture | volume di consegna | 
leveringsomvang | rozsah dodávky | rozsah dodávky | szállítási terjedelem
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	 InbetrIebnahme  starting the machine     mise en service | 
utilizzare la macchina    ingebruikname   Üzembe helyezés   
uvedení do provozu    puštanje u rad  ________________________________________  1

Deutsch	 technIsche	Daten	|	bestImmungsgemässe	VerwenDung	|	sIcherheItshInweIse	|	
wartung	|	gewährleIstung	|	serVIce	|	symbole	|	InspektIons-	unD	wartungsplan	|		
störungen	-	ursachen	-	behebung ____________________________________________ 13

english	 technical data | specified conditions of use | safety instructions | maintenance | 
guarantee | service | symbols | inspections | failures – causes - removal _________________ 18

Français	 caractéristiques techniques | utilistion conforme aux prescriptions | 
instructions de sécurité  | entretien | garantie | service | symboles |  
plan des révisions et de l’entretien | pannes - causes - suppression _______________ 22

Italiano dati tecnici | utilizzo conforme | norme di sicurezza | manutenzione | garanzia | 
servizio | simboli | programma delle ispezioni e della manutenzione | 
guasti – cause - rimozione _________________________________________________ 27

nederlands	 technische gegevens | voorgeschreven gebruik van het systeem | veiligheidsadviezen | 
onderhoud | garantie | service | symbolen | inspectie- en onderhoudsschema | 
storingen – oorzaken - oplossingen ________________________________________ 32

cesky	 technické údaje | oblast  využití | bezpečnostní  uporzění | údržba | záruka | service | 
symboly | plán prohlídek a údržby | poruchy – příčiny - odstranění _______________ 37

slovensky	 technické údaje | použitie podl’a predpisov |  bezpečnotné pokyny | údržba | záruka | 
servis | symboly | plán prehliadok a údržby | poruchy – príčiny – odstránenie _______ 41

magyar	 műszaki adatok | rendeltetésszerű használat | kÜlönleges biztonsági 
tudnivalól | karbantartás | jótállás | szervíz | szimbólumok | gépszemle és 
karbantartási terv | Üzemzavarok – okok - eltávolításuk _______________________ 45

gÜDe	service	   _______________________________________________________________________ 49

	 eg-konFormItätserklärung | ec-declaration of conformity | declaration ce 
de conformité | dicharazione di conformitá ce | eg-conformiteitverklaring |  
prohlášení o shodě eu | vyhlásenie o zhode eú | azonossági nyilatkozat eu ______________ 50
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messa in funzione
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Üzembe helyezés
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anschluss

supply

raccordement

collegamento

aansluiting

přípojka

pripojenie

csatlakoztatás

ÜberlastungsschutZ

engine protection 

protection contre les surcharges

protezione contro i sovraccarichi

overbelastingsbeveiliging

ochrana proti přetížení

ochrana proti preŤaženiu

túlterhelés elleni védelem
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ka	4	p / 94440 
ka	7	p / 94441
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rückschlagventil
non-return-valve
clapet antiretour
portata unidirezionali
terugslagklep
zpětný ventil
spätný ventil
visszacsapó szelep
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portata unidirezionali
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tefl	on-Dichtband
tefl on sealing tape
ruban d‘étanchéité en 
téfl on
nastro tefl on da tenuta
tefl on tape afdichting
tefl onovou pásku
tefl ónovú pásku
tefl on tömítő szalag
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engine protection 

ÜberlastungsschutZ

protection contre les 
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protezione contro i 
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ochrana proti přetížení

overbelastingsbeveiliging
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die pumpe darf in keinem fall in trockenem zustand laufen.

the pump must not in any case run without fi llings.

la pompe ne doit en aucun cas tourner à sec.

in nessun caso la pompa deve essere in marcia a secco.

de pomp mag in geen geval in droge toestand draaien.

čerpadlo nesmie v žiadnom 
prípade bežať bez náplní.

čerpadlo nesmí v žádném
případě běžet bez náplní.

a szivattyút tilos üresen 
üzemeltetni.



6 s ta r t
s t o poperation

betrIeb

fonctionnement

funzionamento

provoz

bedrijf

prevádzka

Üzemmód 

gp	600	VF	p		.		gp	1100	VF																		
hwa	800	VF	p		.		hwa	1100	VF

hww	600	VF	p		.		hww	1100	VF	
hww	1400	VF		.		hww	1400	VF	InoX



7s ta r t
s t o poperation

betrIeb

fonctionnement

funzionamento

provoz

bedrijf

prevádzka

Üzemmód 

hwa	800	VF	p		.		hwa	1100	VF

a u t o s t o p3

1
I

4
0

a u t o s ta r t2



operation
betrieb
service
operazione 

ručná obsluh
vysavač zapnut 
ruční 
ručni pogon

8

s ta r t s t o p1 2

I 0

s ta r t
s t o p operation

betrIeb

fonctionnement

funzionamento

provoz

bedrijf

prevádzka

Üzemmód 

gp	600	VF	p		.		gp	1100	VF																		



9

1 2

4

I
a u t o - s ta r t

a u t o - s t o p

3

5

1,5	bar

3,0	bar

s ta r t
s t o poperation

betrIeb

fonctionnement

funzionamento

provoz

bedrijf

prevádzka

Üzemmód 

hww	600	VF	p		.		hww	1100	VF	
hww	1400	VF		.		hww	1400	VF	InoX

6

0



10

gp	600	VF	p		.		gp	1100	VF																		
hwa	800	VF	p		.		hwa	1100	VF

hww	600	VF	p		.		hww	1100	VF	
hww	1400	VF		.		hww	1400	VF	InoX

maintenance

wartung

entretien

manutenzione

údržba

onderhoud

údrzba

karbantartás

3

21



11

hww	600	VF	p		.		hww	1100	VF	
hww	1400	VF		.		hww	1400	VF	InoX

maintenance

wartung

entretien

manutenzione

údržba

onderhoud

údrzba

karbantartás

0

43

1 2

5
1,5	-	1,8		bar

6



operation
betrieb
service
operazione 

ručná obsluh
vysavač zapnut 
ruční 
ručni pogon

12 operation
betrieb
service
operazione 

transport / storage

transport	/	auFbewahrung

transport / stockage

trasporto / deposito

transport / uložení

transport / beWaring

transport / uloženie

szállítá / tárolá

4

1

33

0

s t o p2

gp	600	VF	p		.		gp	1100	VF																		
hwa	800	VF	p		.		hwa	1100	VF

hww	600	VF	p		.		hww	1100	VF	
hww	1400	VF		.		hww	1400	VF	InoX



45

gp 600 vf p | gp 1100vf | hWa 800 vf p | hWa 1100 vf | hWW 600 vf p | hWW 1100 vf | hWW 1400 vf / inox

h
u

műszaki	adatok	 	 	
kerti	szivattyú	 házi	vízellátó	automata
	 gp	600	VF	p	 gp	1100VF	 hwa	800	VF	p	 hwa	1100	VF
megrend.szám ...................................................... 06028........................... 94228 ...........................06030 .................................94226

feszültség .........................................230v/ 50hz................ 230v/ 50hz ................ 230v/ 50hz ......................230v/ 50hz
motor teljesítménye p1 ...........................600W.........................1100 W ........................... 800 W .............................. 1100 W
max. szállítható mennyiség ................ 3600 l/h....................... 3600 l/h .......................3600 l/h .............................3600 l/h
max. szállítható mennyiség .......................35 m..............................45 m ............................. 40 m ................................... 45 m
max. szívó magasság ...................................8 m................................8 m ................................8 m ......................................8 m
max. vízhőmérséklet .................................. 35°c.............................. 35°c .............................. 35°c ....................................35°c
csőcsatlakozás ...............................................1“ ig..............................1“ ig ..............................1“ ig ....................................1“ ig
védéstipus ......................................................ipx4...............................ipx4 ...............................ipx4 .................................... ipx4
súly .............................................................. 11,0 kg......................... 12,0 kg .........................12,5 kg ...............................13,5 kg
hangteljesítmény szint ...........................90 db............................90 db ............................90 db ................................. 90 db

35	°c

Ip	X4

házi	vízmű
	 hww	600	VF	p	 hww	1100	VF	 hww	1400	VF	 hww	1400	VF	InoX
megrend.szám ...................................................... 06032........................... 94230 ...........................94231 .................................94232

feszültség ..........................................230v/50hz..................230v/50hz ................. 230v/50hz ....................... 230v/50hz
motor teljesítménye p1 .......................... 600 W.........................1100 W .........................1400 W .............................. 1400 W
max. szállítható mennyiség ................ 3600 l/h......................  3600 l/h .......................3900 l/h .............................3900 l/h
max. szállító magasság .............................35 m..............................45 m ............................. 45 m ................................... 46 m
max. szívó magasság ...................................8 m................................8 m ................................8 m ......................................8 m
max. vízhőmérséklet .................................. 35°c.............................. 35°c .............................. 35°c ....................................35°c
csőcsatlakozás ...............................................1“ ig..............................1“ ig ..............................1“ ig ....................................1“ ig
védéstipus ......................................................ipx4...............................ipx4 ...............................ipx4 .................................... ipx4
súly .............................................................. 12,0 kg.............................18 kg .............................18 kg .................................. 18 kg
hangteljesítmény szint ...........................90 db............................90 db ............................90 db ................................. 90 db
tartály kapacitás ....................................19 l ............................24 l  ...........................24 l .................................24 l

35	°c

Ip	X4

magyar

csak azután használja a kés-
züléket, miután figyelmesen 
elolvasta és megértette a kezelési 

útmutatót.  szigorúan be kell tartani a biztonsági 
utasításban lévő figyelmeztetéseket. viselkedjen 
figyelmesen harmadik személlyel szemben.
az esetben, ha a gép bekapcsolásával és használatá-
val kapcsolatban kétségei lennének, forduljon a gÜde 
service.

rendeltetésszerű	használat
a készülék kizárólag tiszta víz szivattyúzására 
alkalmas háztartás vízellátására, kertben, udvaron és 
mezőgazdaságban.
a gyártó nem felelős az általános 
érvényességű előírások, s a használati utasítás be nem 
tartása következtében keletkezett károkért.
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feszültségével.
kizárólag a kültérre jóváhagyott, fröccsenő víz ellen 
védett hosszabbítókábel használata megengedett.
az áramkörbe bekapcsolt szivattyút tilos a kábenél 
fogva tartani, vízbesüllyeszteni, felemelni,vagy 
szállítani!
a szivattyú üzembehelyezése előtt ellenőrizze, 
nincs-e megrongálódva az elektromos kábel és/vagy 
a konektor.
a veszélyeztetés elkerülése érdekében a sérült hálóza-
ti vezeték cseréjét a gÜde szerviznek kell elvégeznie.
semmi esetre sem szabad a kábelt sajátkezüleg 
javítani.
a kábelt védje magas hőmérséklet hatásától, olajtól 
és éles tárgyaktól.

az esetben, ha a szivattyú működik, sem 
személyek, sem állatok nem tartózkodhatnak a 
szivatott folyadékban (pl. medencék, pincék, stb.)

 a szivattyút tilos üresen üzemeltetni.

a szivattyút tilos felügyelet nélkül használni. az 
esetleges hibás működés következtében károk kelet-
kezhetnek. az esetben, ha a szivattyút nem használja, 
azonnal kapcsolja ki az áramkörből.
a szivatott folyadék hőmérséklete nem lehet +35 
°c-nál magasabb.
a szivattyú háztartás vízellátására használata esetén 
be kell tartani a vízgazdálkodásra vonatkozó helybeli 
hivatalos előírásokat és hulladékvíz kiengedésére.
az esetben, ha a szivattyút halas tavakban, kutakban, 
vízművekben, stb. használja, feltétlenül be kell tartani 
az illetékes ország szivattyú használatára vonatkozó 
előírásait.
ne használja a szivattyút, ha a kinti hőmérséklet ma-
gasabb, mint 40 °c, vagy alacsonyabb 0 °c-nál.
a szivattyú motorját nem szabad hideg időjárás ese-
tén letakarni takaróval vagy más textil anyaggal azzal 
a szándékkal, hogy megvédje a víz befagyásától.
a szivattyú használatakor a működtető felelős a har-
madik személy biztonságáért. (pl. vízművek, stb.)
Viselkedés	kényszerhelyzetben
igyekezzen a balesetnek megfelelően elsősegélyt 
nyújtani, s minél hamarabb biztosítson be orvosi 
segítséget. a sebesültet nyugtassa meg, s védje 
további balesettől. az esetleges balesetek miatt a 
munkahelyen, a din 13164 norma követelménye szer-
int, mindig legyen kéznél, elsősegély nyújtáshoz, kézi 
patika. amit, szükség esetén, a kézi patikából kivesz, 
azonnal pótolja vissza. 

magyar

a szivattyú nem alkalmas hosszú idejű 
használatra (pl. halas tavakban, vagy patakokban 
cirkulációs szivattyúként). ez esetben a 
berendezés élettartama jelentősen csökken. ha 
ilyen munkára akarja használni, szerezzen be 
kapcsoló órát, s a munkaciklusok közé megfelelő 
tartamú pihenési fázisokat iktasson be.

a szivattyút semmi esetre sem szabad 
medencék vízforgattatására használni.

a szivattyú nem alkalmas a ciszternák és a 
kutak túlfolyása ellen, mint állandó, automatikus 
biztosíték, sem a pince térségben az alvíz 
színtjének a regulációjára.

a szivattyút tilos ivóvíz szivatására használni!
a szivattyút tilos, a nyomás növelése 

érdekében, a meglévő vízvezeték hálózathoz 
kapcsolni.

különleges	biztonsági	tudnivalól

VIgyÁZZ!	Áramütés	veszélye!	
áramütés veszélye áll fenn!

a készüléket nem korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel rendelkező, ill. tapasztalattal 
/vagy ismeretekkel nem rendelkező személyek (be-
leértve a gyermekeket is) általi használatra tervezték, 
hacsak nem azok egy a biztonságukért illetékes sze-
mély felügyelete alatt állnak, vagy utasításokat kaptak 
e személytől a készülék kezelésére vonatkozóan.
a gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, 
hogy ne játszanak a készülékkel. ezeket a személyeket 
tartsa a géptől megfelelő biztonsági távolságban.

kizárólag hiba áram elleni védőkapcsolóval 
használható (rcd előírás szerint max. hibaáram 
30ma ). kérem, forduljon villanyszerelőhöz!.

Üzembehelyezés előtt kompetens villanyszerelő 
ellenőrizze, be vannak-e biztosítva a kötelező elektro – 
biztonsági utasítások. ilyenkor be kell tartani az adott 
ország ide vonatkozó rendelkezéseit.
a gépet konektorba kapcsolja
a szivattyú száraz menetének megakadályozására 
ügyeljen arra, hogy a szívócső állandóan a szállított 
közegben legyen.
Ügyeljen arra, hogy a csatlakozó konektor távol és 
védve legyen a víztől és nedvességtől.
ellenőrizze a feszültséget: a tipuscimkén feltüntetett 
adatoknak azonosaknak kell lenniük az áramkör 
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ha segítségre van szüksége, tüntesse fel az aláb-
bi adatokat: 
1. a baleset színhelye 
2. a baleset típusa 
3. a sebesültek száma 
4. a sebesülések típusa
követelmények	a	gép	kezelőjére
a gép kezelője használat előtt figyelmesen olvassa el 
a használati utasítást. 
szakképesítés: 	a gép használatához, szakemberrel 
való felvilágosításon kívül nem szükséges speciális 
szakképesítés. 
minimális	korhatár: 	a géppel kizárólag 16 éven 
felüli személyek dolgozhatnak. kivételt képez a 
fiatalkorúak foglalkoztatása szakképzés alatt az 
oktató felügyelete mellet szakképzettség elsajátítása 
érdekében. 
képzés:  a gép használatához elegendő szakember 
felvilágosítása resp. a használati utasítással való 
megismerkedés. speciális képzés nem szükséges.
karbantartás

a készüléken végzett bármilyen munka előtt 
mindig ki kell húzni a csatlakozódugaszt a 
dugaszolóaljzatból.

használat előtt mindig végezzen szemrevételezéses 
ellenőrzést annak megállapítására, hogy a készülék, 
különösen a hálózati kábel és csatlakozódugasz 
sérült-e.
a készüléket nem szabad használni, ha sérült vagy a 
biztonsági berendezések meghibásodtak.
az esetben, ha a szivattyú hibás, kizárólag autorizált 
szervíz javíthatja meg eredeti alkatrészek alkalma-
zásával.
vigyázz!: a szivattyúban hosszabb ideig álló víz 
a szerkezettől függően megrozsdásodhat! (barna 
színeződés).
téli raktározás esetén ügyeljen arra, hogy a gépben 
ne maradjon víz, ugyanis a fagy kövertkeztében a 
berendezés tönkre mehet. a szivattyút szállítás előtt 
feltétlenül ki kell kapcsolni az áramkörből! raktározás 
előtt a szivattyúból a vizet teljesen ki kell engedni és 
a berendezést fagyálló anyaggal kell ellátni. a mecha-
nikai tömítés tapadását úgy akadályozza meg, hogy a 
szivattyút megfelelő olajjal öblítse ki. (pl.növényi olaj).
kizárólag rendszeresen karbantartott és kezelt gép 
lehet megbízható segédeszköz. elégtelen karbant-
artás és kezelés előre nem látható balesetekhez és 
sérülésekhez vezethet.

Jótállás
jótállási igények a mellékelt jótállási levél szerint.
a jótállás kizárólag az anyagi, vagy gyártási hibákból 
eredő elégtelenségekre vonatkozik. reklamáció 
esetén fel kell mutatni az eredeti, a vásárláskor kapott, 
s a vásárlás dátumával ellátott iratot.
a jótállás nem vonatkozik a géppel való szaktalan 
használat következtében bekövetkező hibákra, pl. a 
gép túlterhelése, erőszakos használata, vagy idegen 
tárgyakkal való megrongálódása.a használati utasítás 
mellőzése következményeire, szerelési és szokásos, 
normális elhasználódásra sem vonatkozik a jótállás.
a gyártó nem felelős azokért a károkért, melyek 
szakszerütlen szerelés, vagy szakszerütlen használat 
eredményeként keletkeznek.
a berendezést szabályos időközönben ellenőrizni kell, 
hibátlan állapotban van-e.
figyelmeztetjük arra, hogy az érvényes normák szer-
int, nem vállalunk felelősséget a gépünk által okozott 
károkért, melyek az alábbi esetekben keletkeznek:
• nem szak javítás, melyet nem autorizált szervíz végez.
• a gép nem rendeltetés szerinti használata
• a szivattyú túlterhelése szünet nélküli használattal.
• fagyok, vagy más időjárási hatásokkal okozott 

károsodások
az alkatrészekre ugyanezek az előírások vonatkoznak
hogy megakadályozza, megelőzze a szivattyú hibás 
működése következtében beállt esetleges károkat (pl. 
elöntött helyiségek, stb.), a tulajdonos (kezelő) köteles 
megfelelő biztonsági rendelkezéseket életbe hozni (pl. 
vészjelző beszerelése, pótszivattyú, stb.).

szervíz
vannak kérdései? reklamáció? szüksége van pótalka-
trészekre, vagy használati utasításra?  
honlapunkon a www.guede.com címen szervíz terén 
gyorsan, bürökráciát kizárva segítségére leszünk.  
kérem, segítsen, hogy segíthessünk. hogy gépét 
reklamáció esetén identifikálhassuk, szükségünk 
van a gyártási számra, a szortiment tételszámára és 
a gyártási évre. ezek az adatok fel vannak tüntetve a 
tipus cimkén. hogy mindig kéznél legyenek, kérem, 
jegyezze fel az lábbiakban.

gyártási szám:

szortiment tételszám:

gyártási év:

magyar
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h
u

azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag 
nincsenek a készülékhez mellékelve, 
külön lehet megrendelni.
hibás és/vagy tönkrement villany, vagy 
elektromosgépeket át kell adni az illetékes 
hulladékgyűjtő telepre.

védje nedvesség ellen

a csomagolást felállított helyzetben tartsa

szimbólumok

használat előtt olvassa el a használati 
utasítást!

a készüléken végzett bármilyen munka 
előtt mindig ki kell húzni a csatlakozódugas-
zt a dugaszolóaljzatból.

tilos a kábelnél fogva húzni/szállítani

tilos a közlekedési médiumban tartóz-
kodni

figyelmeztetés a veszélyes magas 
feszültségre.

figyelmeztetés automatikus bekapcsoló-
dás lehetőségére

gépszemle	és	karbantartási	terv

Időközök teendők esetleges	további	részletek
szükség szerint a sarok szelepet ki kell tisztítani. ellenőrizni a sarokszelep működését

Üzemzavarok	–	okok	-	eltávolításuk

probléma okok Intézkedések
a motor nem lép 
működésbe

nincs áramköri feszültség. 
a szivattyú kereke le van blokkolva.

ellenőrizni a feszültséget 
a ventilátor fedelén keresztül csavarhúzó 
segítségével megforgatni a motor tengelyét 
(szabaddá tenni a csúszógyűrűk összeragadt 
tömítésétől).

a szivattyú nem szív hiányzik a sarokszelep, esetleg nem tömít, 
be van dugulva. 
a sarokszelep nincs a vizben. 
a szivattyú palástjából hiányzik a víz. 
túlságosan nagy szívó magasság. 
a szívó csőben légbuborékok vannak. 
a csatlakozások nincsenek tömítve, a 
szivattyú levegőt szív be, a szivattyú nincs 
szellőztetve 
előszűrő eltömődése.

felszerelni, esetleg kitisztítani a sarok 
szelepet 
a szívó szelepet vízbe süllyeszteni. 
a szivattyú palástot feltölteni. 
ellenőrizni a szívó magasságot. 
ellenőrizni a szívó cső tömítését. 
figyelmesen ismételni az üzembehelyezés 
lépéseit az „csatlakoztatás“ fejezet szerint!
 
tiszta előszűrő. 10

a hő szenzor kikapcsol-
ja a szivattyút 

4

a szivattyút kikapcsolta a hő elleni védelem, 
ugyanis túl van hevülve.  
nincs áram. 
a szennyeződés (pl. kavics) leülepedett a 
szívó nyílásban.

a gépet hagyni kihülni! 
ellenőrizze az áramellátást 
szívó tiszta  
a szivattyút leszerelni és kitisztítani, vigyáz-
ni, nehogy idegen anyagokat szívjon be.

elégtelen mennyiségű 
szívott víz

túlságosan nagy szívó magasság. 
a sarok szelep szívó kosara szennyezett. 
előszűrő piszkos. 
a víz szintje hamar csökken.

ellenőrizni a szívó magasságot. 
kitisztítani a szívó kosarat. 
tiszta előszűrő. 10
a szivattyút kitisztítani és kicserélni az 
elkopott alkatrészeket.

magyar
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germany
güde gmbh & co. kg
birkichstrasse 6
d-74549 Wolpertshausen
tel: 0049 (0)7904 700 360
fax: 0049 (0)7904 700 51999
www.guede.com

austria
güde gmbh & co. kg
albrechtsberg 12
at-5270 mauerkirchen
tel: 0043 (0) 7724 70988
fax: 0043 (0) 7724 70998

czech	republic
güde czech s.r.o
pocernická 120
cz-36005 karlovy vary
tel: 00420353561537
fax: 00420353561537

slovakia
güde slovakia s.r.o.
roven 208
sk-03301 podturen
tel: 00421445225151
fax: 00421445225151

slovenia
trisa d.o.o.
begunje na gorenjskem 147
si-4275 begunje na gorenjskem
tel: 00386 (0) 59 16 56 56
fax: 00386 (0) 59 16 56 57

serbia
Womax tools d.o.o.
brace ribnikar 55
scg-21000 novi sad
tel: 00381214722216
fax: 00381214722217

hungary
güde hungary kft.
kossuth lajos ut 72
hu-8420 zirc
tel: 0036/88575348
fax: 0036/88575349

croatia
kt-prom tihomir krleža
jalkovec b. radica 30
hr-42000 varazdin
tel: 00385 (0) 42370110
mobil: 00385915321596
fax: 00385 (0) 42370110

romania
fratii cozompa s.r.l
george cosbuc str. 2/53
ro-430311 baia mare
tel: 040362401564
fax: 040362401564

bosnia
kt-prom tihomir krleža
jalkovec b. radica 30
hr-42000 varazdin
tel: 00385 (0) 42370110
mobil: 00385915321596
fax: 00385 (0) 42370110

switzerland
steiner service
loostrasse 3
ch-8803 rüschlikon
tel: 0041/447243440
fax: 0041/447243442

bulgaria
kolarov technologic o.o.d.
jordan bogdar 4
bg-8800 sliven
tel: 00359/886568083
fax: 00359/886568083

gÜDe	service
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eg-konformitätserklärung	
Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeich-
neten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und 
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten 
Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der 
EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns 
abgestimmten Änderung der Geräte verliert diese 
Erklärung Ihre Gültigkeit.

ec-Declaration	of	conformity	
We, hereby declare the conception and construction 
of the belowmentioned appliances correspond - at 
the type of construction being launched - to appro-
priate basic safety and hygienic requirements of ec 
directives. in case of any change to the appliance not 
discussed with us the declaration expires. 

Declaration	ce	de	conformité	
nous, déclarons par la présente que les appareils indi-
qués  répondent du point de vue de leur conception, 
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le 
marché, aux exigences fondamentales correspon-
dantes des directives de la ce en matière de sécurité 
et d’hygiène. cette déclaration perd sa validité après 
une modification de l’appareil sans notre approbation 
préalable.  

Dicharazione	di	conformitá	ce	
dichiariamo con il presente noi, che la concezio-
ne e costruzione degli apparecchi elencati, nelle 
realizzazioni che stiamo introducendo alla vendita, 
sono conforme ai requisiti principali delle direttive 
ce sulla sicurezza ed igiene. nel caso della modifica 
dell’apparecchio da noi non autorizzata, la presente 
dichiarazione perde la propria validità.

eg-conformiteitverklaring	
hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, 
op grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de 
door ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de 
desbetreffende fundamentele veiligheids- en gezond-
heidverordeningen van de eg-richtlijnen voldoen. 
bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan 
het apparaat verliest deze verklaring haar geldig-
heid. 

prohlášení	o	shodě	eu	
tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  
uvedených přístrojů v provedeních, která uvádíme do 
oběhu, odpovídá příslušným základním požadavkům 
směrnic eu na bezpečnost a hygienu. v prípade zme-
ny prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca 
toho vyhlásenie svoju platnosť. 

Vyhlásenie	o	zhode	eÚ	
týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  
uvedených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvád-
zame do obehu, zodpovedá príslušným základným 
požiadavkám smerníc eú na bezpečnosť a hygienu. 
v případě změny přístroje, která s námi nebyla konzul-
tována, ztrácí toho prohlášení svou platnost. 

azonossági	nyilatkozat	eu	
ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt 
gépipari termék, koncepciója és tervezése, az általunk 
forgalomba kerülő kivitelezésben, megfelel az eu 
illetékes biztonsági és higiéniai szabályzatok alapkö-
vetelményeinek. a gépen, a velünk való konzultáció 
nélkül végzett változások esetén, a jelen nyilatkozat 
érvényességét veszti.  

gartenpumpe | garden pump |  pompe de jardin  | pompa da giardino | tuinpomp | zahradní čerpadlo | 
záhradné čerpadlo | kerti szivattyú
gp	600	VF	p,	gp	1100VF

hauswasserautomat | domestic water supply system  | mécanisme automatique domestique de distribution 
des eaux | centralina idrica domestica | huiswaterautomaat | automatická domácí vodárna | automatická 
domáca vodáreň | házi vízellátó automata
hwa	800	VF	p,	hwa	1100	VF

hauswasserwerk | domestic water supply unit  | mécanisme domestique de distribution des eaux | 
impianto idrico domestico | huiswaterpomp | domácí vodárna | domáca vodáreň | házi vízmű
hww	600	VF	p,	hww	1100	VF,	hww	1400	VF	,	hww	1400	VF	InoX
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tÜv rheinland product safety gmbh 
am grauen stein 29, 51105 köln, deutschland

Joachim	bürkle
Technische Dokumentation | technical 
documentation | gérant documents techniques | 
documentazione tecnica | technische documentatie 
| technická dokumentace| technická dokumentácia | 
műszaki dokumentáció
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